MILITARY GOVERNMENT GAZETTE—GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 190 
Game and Fishing Law 


Whereas the shooting of game and fishing are held by 
Military Government to be recreational amenities to which 
members of the Occupation Forces are entitled and 


Whereas it has been decided, subject to certain conditions, 
to permit German natlonals to possess rifles, sporting guns 
and ammunition therefor for the purpose of pursuing and 
Killing game and 


Whereas it Is necessary to provide for the control of 





shooting and fishing by all persons and the preservation of | 





game and fish 
NOW THEREFORE IT IS HEREBY ORDERED AS | 
FOLLOWS:— 
ARTICLE 1 
Licences 
1, Members of the Occupation Forces and their 


dependants may, if in possession of a Military Government 
licence so to do, fish and pursue and kill game. 


2. Subject to authorisation by Military Government in 
each individual case, German nationals may have in their 
possession for the purpose of pursulng and killing game, 
tifles, sporting guns and ammunition therefor and may use 
the same for such purpose, If in possession of a Military 
Government licence so to do and if so entitled under 
German Law. 3 


3. The conditions under which the possession of rifles, 
sporting guns and ammunition therefor shall be authorised 
and licences for their use issued will be prescribed in the 
regulations referred to in paragraph 16 hereof. 


4. Any authority to possess frearms or licence to shoot 
or fish, or permit to fish In reserved waters issued pursuant 
to this Ordinance or any regulations issued thereunder may at 
any time be revoked by Military Government. 


5. Where a Military Government permit or licence is 
necessary hereunder, the taking of any game, bird or fish 
without such licence or permit or contrary to the terms and 
conditions thereof is forbidden. 


ARTICLE 2 
Game Preservations 


6. Close seasons for game and fish will be those prescribed 
by German Laws save when such close seasons are varied 
by Military Government under the conditions lald down’in 
the regulations. 


7. It is within the competence of Land Government and 
the authorities designated by them to appoint German Game 
Wardens and River Watchers with such powers as may be 
necessary for the adequate protection of forests, game and 
fish, for the destruction of vermin and for the enforcement of 
the provisions of this Ordinance and of German Game Laws 
and Regulations. In the case of German national suspected 
of an offence against this Ordinance or the German Game 
Laws and Regulations, they shall have the powers of the 
police In respect of a suspected crime (VERGEHEN). 


8. A British Game Warden may enter any land within the 
area to which he is appointed for the prevention of breaches 
of the Laws and Regulations relating to Game and Fish and 
for the better conservation of game and fish and for the 
destruction of vermin. In the case of a suspected offence 
against such laws and regulations he shall have all the powers 
of the police in respect of a suspected crime (VERGEHEN). 





| 


AMTSBLATT DER MILITÄRREGIERUNG DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 


VERORDNUNG Nr. 190 
Jagd- und Fischereirecht 


Die Militärregierung betrachtet das Jagen von Wild und 
die Fischerei als Rechte, die den Mitgliedern der Besatzungs- 
streitkräfte zu ihrer Erholung zustehen, 

Es ist bestimmt worden, daß deutsche Staatsangehörige 
unter bestimmten Bedingungen das Recht haben sollen, 
Gewehre, Sportgewehre und die dazu gehörige Munition zum 
Zwecke des Jagens und Tötens von Wild zu besitzen. 

Da es notwendig ist, für die Überwachung der Jagd und 
der Fischerei durch jedermann und die Erhaltung von Wild 
und Fischen Vorsorge zu treffen, 


‘WIRD HIERMIT FOLGENDES VERORDNET: 


ARTIKEL 1 
Genehmigungen 


1. Die Mitglieder der Besatzungsstreitkräfte und ihre 
Angehörigen können Fische fangen und Wild jagen und 





| töten, wenn sie im Besitz einer zu diesem Zwecke von der 


Militärregierung erteilten Genehmigung sind, 


2. Vorbehaltlich der von der Militärregierung für jeden 
Einzelfall zu erteilenden Ermächtigung dürfen deutsche 
Staagsangehörige zum Zwecke des Jagens und Tötens von 
wild Gewehre, Sportgewehre und die dazu gehörige Munition 
besitzen und für diese Zwecke gebrauchen, wenn sie nach 
deutschem Recht hierzu berechtigt sind und sich im Besitze 
eines von der Militärregierung ausgestellten Jagdscheines 
befinden. 

3. Die Bestimmungen, unter denen die Ermächtigung 
zum Besitz von Gewehren, Sportgewehren und der dazu 
gehörigen Munition und Genchmigungen zu deren Gebrauch 
erteilt werden können, werden in den in Paragraph 16 er- 
wähnten Durchführungsvorschriften erlassen. 


4. Eine Ermächtigung zum Besitz von Feuerwaffen oder 
eine Genehmigung zum Jagen oder Fischen oder eine Er- 
laubnis zum Fischen in gesperrten Gewässern, die auf Grund 
dieser Verordnung oder ihrer Durchführungsvorschriften 
erteilt worden ist, kann jederzeit von der Militärregierung 
widerrufen werden. 


5. Soweit auf Grund dieser Verordnung eine Erlaubnis 
oder Genehmigung der Militärregierung erforderlich Ist, Ist 
die Anelgnung von Wild, Vögeln oder Fischen ohne eine der- 
artige Genehmigung oder Erlaubnis oder entgegen der darin 
enthaltenen Bestimmungen und Bedingungen verboten. 


ARTIKEL 2 
Jagdschutz 
6. Die Schonzeiten für Wild und Fische richten sich nach 
den betreffenden deutschen Rechtsvorschriften, es sel denn, 
diese Schonzeiten sind auf Grund der in den Durchführungs- 
bestimmungen festgesetzten Bedingungen von der Militär- 
regierung abgeändert. 
7. Die Länderregierungen und die von ihnen bestimmten 
Behörden haben das Recht, deutsche Jagd- und Fischerel- 


| aufseher zu ernennen und ihnen die Befugnisse zu übertragen, 


die für den ausreichenden Schutz der Forsten, des Wildes 
und der Fische, für die Vernichtung von Schädlingen und für 
die Durchführung dieser Verordnung und der deutschen 
Jagdgesetze und -Verordnungen notwendig sind. Steht ein 
deutscher Staatsangehöriger im Verdacht, eine Zuwiderhand- 
lung gegen diese Verordnung oder die deutschen Jagdgesetze 
oder Verordnungen begangen zu haben, so genießen die 
deutschen Jagd- und Fischereiaufseher bezüglich des mut- 
maßlichen Vergehens die gleichen Befugnisse wie die Polizei. 


8. Britische Jagdaufscher können zum Zwecke der Ver- 
hinderung von Zuwiderhandlungen gegen die Jagd- und 
Fischereigesetze und -Verordnungen, zur besseren Erhaltung 
von Wild und Fischen und zur Vernichtung von Schädlingen 
alle Grundstücke innerhalb des Bezirkes betreten, für den sie 
ernannt sind. Liegt der Verdacht einer Zuwiderhandlung gegen 
diese Gesetze und Verordnungen vor, so genießen sie bezüglich 
des mutmaßlichen Vergehens sämtliche Befugnisse der Polizei. 


9. Military Government may appoint persons to destroy 
vermin. Persons so appointed may for the purpose of carrying 
out their duties enter upon any land. 


10. Military Government may also appoint river watchers 
for the conservation of fish and the stocking and protection 
of reserved waters. Persons so appointed may, for the purpose 
of carrying out their duties enter upon any land. The 
provisions of the law defining the powers of a Forester to 
protect game in a forest shall apply mutatis mutandis. 


11. No person shall be hindered or obstructed in the enjoy- 
ment of any right conferred by this Ordinance or in the 
performance of any duty in connection with the protection of 
game, birds and fish or the destruction of vermin. 


ARTICLE $ 
Rents and Compensatlon 


12. No rents or .compensation shall be payable by the 
Occupation Forces for the amenity of pursuing and killing 
game on any land or fishing in any water in the British Zone. 


13. It is within the competence of Land Governments to 
award compensation to owners of land.or water and the lessees 
of shooting or fishing rights in respect of the use of such land 
or water by the Occupation Forces for shooting and fishing. 


ARTICLE 4 
Reserved Waters = 


14. Military Government may designate fresh waters as 
reserved. No person not in possession of a permit issued by 
Military Government allowing him so to do shall take fish 
from any such reserved water, 


‚ ARTICLE 5 


Definitions 


15. For the purpose of this Ordinance the term Occupation 
Forces shall mean - 


I 
» (1) Members of the Armed Forces, including the 


Auxiliary Contingents of; the Allled Powers 
serving under the Commanders-In-Chief of the 
Occupying Powers, 

(ii) Non-German persons serving with the said 
Forces or with Military Government, 

(ii) Official British civillans as defined by Military 
Government Ordinance No, 176. 


ARTICLE 6 
Regulations 


16. Military Government may make regulations for the 
carrying out of this Ordinance, 


ARTICLE 7 
Penalties 


17. Any breach of this Ordinance or of any Regulations 
mäde thereunder shall be punishable on conviction 
(a) by a fine not exceeding £100 in the case of any 
member of the Occupation Forces or their 
dependants and in all other cases 1,400 DM or 
(b) by imprisonment for a term not exceeding one 
year, or 
(e) by both such fine and imprisonment. 

Weapons, ammunition, dogs, nets and fishings tackle used 
in connection with any breach of this Ordinance or any 
Regulation made thereunder and game, birds or fish illegally 
taken may be confiscated and disposed of as Military Govern- 
“ment may direct. Any licence or permit issued hereunder may 
be ordered to be surrendered and cancelled. 


ARTICLE 8 
” Commencement 


"This Ordinance shall come into force on Ist July, 1949. 





BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


PSS(HQ)4766/7900/6-49 


9. Die Militärregierung kann Personen zur Vernichtung 
von Schädlingen bestimmen. Diese Personen können In Er- 
füllung ihrer Aufgaben alle Grundstücke betreten. 

10. Die Militärregierung kann ferner für die Erhaltung 
von Fischen und die Aufrechterhaltung des Fischbestandes in 
gesperrten Gewässern, sowie für den Schutz dieser Gewässer 
Fischereiaufseher bestellen, die in Erfüllung ihrer Aufgaben 
jedes Grundstück betreten dürfen, Die Bestimmungen des’ 
Gesetzes, in dem die Befugnisse eines mit dem Schutz von 
‘Wild in Wäldern betrauten Forstbeamten festgelegt sind, 
gelten entsprechend. 

11. Niemand soll in dem Genuß eines ihm durch diese Ver- 
ordnung verliehenen Rechts oder in der Erfüllung einer mit 
dem Schutz von Wild, Vögeln und Fischen oder der Ver- 
nichtung von Schädlingen zusammenhängenden Aufgabe ge- 
hindert werden, 

ARTIKEL 8 
Pachten und Entschädigungen 

12. Die Besatzungsstreitkräfte bezahlen keinerlel Pachten 
oder Entschädigungen für das Recht zum Jagen und Erlegen 
von Wild auf irgendwelchen Grundstücken oder zum Fischen 
in irgendwelchen Gewässern der Britischen Zone. 

13. Die Länderregierungen haben das Recht, den Eigen- 
tümern von Grundstücken oder Gewäsesrn und den Pächtern 
von Jagd- und Fischereiberechtigungen für die Verwendung 
dieser Grundstücke oder Gewässer durch die Besatzungsstreit- 
kräfte zum Zwecke der Jagd und der Fischerei eine Ent- 
schädigung zu gewähren. 

ARTIKEL 4 
Gesperrte Gewässer 

14. Die Militärregierung kann bestimmte Süßwasser ent- 
haltende Gewässer zu gesperrten Gewässern erklären. Nie- 
mand darf sich Fische aus diesen Gewässern aneignen, ohne 
im Besitze einer Erlaubnis der Militärregierung zu sein, die 
ihm die Aneignung gestattet. 

SEE ARTIKEL 5 
‚15. Für die Zwecke dieser Verordnung umfaßt der Begriff 
„Besatzungsstreitkräfte“ 

(i) Mitglieder der bewaffneten Streitkräfte, ein- 
schließlich der Hilfstruppen der Alliterten Mächte, 
die unter dem Befehl der Oberbefehlshaber der 
Besatzungsmächte stehen, 

Personen nicht deutscher Staatsangehörigkeit, 

die bei diesen Streitkräften oder bei der Milltär- 

regierung Dienst leisten, 

beamtete britische Zivilpersonen im Sinne der 

Verordnung No, 176 der Militärreglerung. 
ARTIKEL 6 

Durchführungsbestimmungen 

16. Die Militärreglerung kann Bestimmungen zur Durch- 
führung dieser Verordnung erlassen. 

ARTIKEL 7 
Strafbestimmungen 

17. Jede Zuwiderhandlung gegen diese Verordnung oder 
gegen auf Grund derselben erlassene Durchführungsbestim- 
mungen sind nach Schuldigbefund 

a) bei Mitgliedern der Besatzungsstreitkräfte oder 
ihren Angehörigen mit Geldstrafe bis £100 und In 
allen anderen Füllen mit Geldstrafe bis zu 1,400 DM 
oder 

b) mit Gefängnis bis zu einem Jahr oder 

c) sowohl mit Geldstrafe als auch mit Gefängnis in 
dieser Höhe zu bestrafen. 

Waffen, Munition, Hunde, Netze und Fischereigeräte, die In 
Verbindung mit einer Zuwiderhandlung gegen diese Verord- 
nung oder eine auf Grund derselben erlassene Durchführungs- 
verordnung verwendet worden sind, sowie Wild, Vögel oder 
Fische, die widerrechtlich angeeignet worden sind, können 
eingezogen und entsprechend den Anordnungen der Militär- 
regierung verwertet werden. Auch kann angeordnet werden, 
daß Genehmigungen oder Erlaubnisscheine, die auf Grund 
dieser Verordnung erteilt worden sind, entzogen und zurück- 


zugeben sind. 
ARTIKEL 8 
Inkrafttreten 
Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1949 in Kraft, 
IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 


dit) 


du) 


£ - 


